X Please note this is only a preliminary translation to provide a general understanding of the liturgy. <

jin shan yu zhi lidng huang bao chan juan di shi
[4 L ® 2 8 F k-% § 1]
Treasured Repentance of the Emperor of Liang — Imperially Commissioned
at Jinshan: Scroll Ten
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Clothing of fine damask, organza, brocade, embroidery, and chiffon are presented in offering along with
gilded tunics, difficult to describe. The Dragon Daughter weaved kerchiefs out of golden thread. [The
son of] King Prasenajit made offerings of kasayas. Asvaghosa Bodhisattva vowed to liberate sentient
beings through his supernatural powers.
Homage to the Universal Offering Bodhisattva-Mahasattvas!
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Prayer of Entering Repentance

Respectfully listen! He of ten epithets is humane and attained enlightenment while sitting on a jeweled
lotus flower. The tamer of ten bodies turns the Dharma wheel in the tiniest dusts. His light permeates the
ten directions, his expedient means all surpass the ten stages. Having perfected the ten paramitas, he is
called the great king of ten vows. Bowing to great compassion, we hope he sees and supports us. We
conduct The Compassionate Place of Enlightenment Repentance on behalf of the assembly beseeching
repentance. We are not starting the tenth scroll. We single-mindedly offer ten offerings to the Triple
Gem in the ten directions. Practicing this ceremonial text of ten pillars and following this repentance of
ten branches, we untangle the offenses of ten knots. May all remember this assembly. With causes from
the distant kalpas, we experience the retribution in this life. Concealing the righteous roots of the ten
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virtuous deeds, we commited the ten evil offenses. Entangled by the ten knots, it was like we were
hooked and chained. Practicing the ten habits, we were like moths flying into flames. Through hundreds
of thousands of forms, we created countless offenses. We were unable to let things go. Our hearts were
full of craving and we were never content. The flames of our hatred burned the seed of Bodhi to a crisp.
The winds of our karma destroyed the forests of our merits. We wasted years before knowing of our
mistakes. But then suddenly, we became aware of our past offenses and took the profound opportunity
to repent. Through our practice, we cleared our minds. Relying on the Sangha, we read this golden text
and practice this service, creating inexhaustible Dharma blessings. With thoughts of subduing and
accepting sentient beings, we are sincere and single-minded. We hope for the Buddha to bestow his
kindness, invisibly imbuing us with supportive aid!
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With one thought, we contemplate unlimited kalpas. Not coming, not going, and not staying.
Thus, we understand the three time periods, surpassing all expedient means and attain the ten powers.
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Initiating and employing the Repentance-Dharma of the Kind and Compassionate Sanctuary of
Awakening, single-mindedly, we seek refuge in the myriad buddhas of the three time periods!
Homage to the Past Vipasyin Buddha

Homage to Sikhin Buddha

Homage to Visvabhii Buddha

Homage to Krakucchanda Buddha

Homage to Kanakamuni Buddha

Homage to Kasyapa Buddha

Homage to Our Teacher, Sakyamuni Buddha

Homage to Maitreya, the Future Buddha

nda mo bén shi shi jia méu ni fo
Homage to Our Teacher, Sakyamuni Buddha!
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The unsurpassed, profound, and subtly wondrous Dharma,

Is difficult to encounter in hundreds of thousands of myriad kalpas.

Today we see, hear, receive, and uphold it,

Vowing to understand the Tathagata’s true meaning!
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[Kind and Compassionate Sanctuary of Awakening Repentance Dharma: Scroll Ten]
Bodhisattva’s Method of Dedication: Chapter 38

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, through hard work and strenuous
effort, have cultivated boundless merits. We should all contemplate the meritorious deeds we cultivated
benefiting and purifying all sentient beings. Through the merits of our repentance, may all sentient
beings eradicate the sufferings and afflictions of the hells, hungry ghosts, animals, and King Yama. May
the merits from this repentance provide shelter for all sentient beings, rescue and protect those with
afflictions, be a great refuge to rescue sentient beings from fear, a great place of contemplation so they
reach the land of wisdom, a safe covering to give peace, a great shining light to dispel the darkness of
ignorance, a great lamp to provide peace and clarity, a great teacher to rescue sentient beings through
expedient means and allow them to obtain the pure wisdom body.

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, employed the same method that the
Bodhisattvas and the Mahasattvas use to transfer their virtuous roots to both their enemies and loved
ones. The Bodhisattvas have compassion for all sentient beings and treat all beings equally without
discrimination. If there are any sentient beings who loathe the Bodhisattvas, and harbors evil intentions,
the Bodhisattvas would expound the profound Dharma to purify and calm their minds. Similar to how
no poison can contaminate the ocean, nothing can contaminate the Bodhisattvas. Although some sentient
beings are ignorant and stupid, do not try to replay Bodhisattvas’ kindness, and give rise to limitless evil
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intentions, they can not deter the Bodhisattvas. Just as the bright sun shines on everyone, whether or not
they can see the light, the Bodhisattvas’ compassion shines on all sentient beings. The Bodhisattvas do
not retreat because there is evil and do not stop cultivating virtuous deeds because sentient beings are
hard to teach. The Bodhisattvas and Mahasattvas have pure faith in all virtuous roots and harbor endless
compassion, then they sincerely transfer the merits to all sentient beings. The Bodhisattvas treat all
sentient beings with heart of happiness and joy, purity, tenderness, compassion, rememberance,
acceptance, benefitting, peace, and of unsurpassed profoundness. Follwing the example of the
Bodhisattvas and Mahasattvas making such transference of their merits, we also do the same. In our
mind as well as speaking with mouth, we transfer all our merits and virtues to all sentient beings so they
can be born in pure places with pure burths, cultivate all merits in this world, and are indestructible. May
they have inexhaustible wisdom and merits, may their body, speech, and mind be adorned be able to see
the Buddhas, listen and accept their teaching of true Dharma, leave the net of doubt, always remember to
purify their body, speech, and mind, and cultivate the most supreme virtuous roots. May they forever
leave poverty, always have the seven fortunes, and through the merits from learning and applying the
teaching of the Bodhisattvas, will attain liberation and equanimity. May they always be compassionate
toward sentient beings and always be born with a pure body, eloquence, and wisdom. May they always
have good intentions, be undefiled, learn the profound Dharma, and guide all sentient beings to the point
of Buddhahood. May our transference to be like that of the Bodhisattvas and Mahasattvas, be as vast as
the Dharma nature, and as ultimate as sunyata. May our Bodhi resolves be fulfilled and the resolves of
all sentient beings in the four forms and six paths accomplish all their resolves. Again, we sincerely bow
and take refuge in the world’s most compassionate father.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that their
kindness and compassion will embrace all sentient beings to whom the merits are transferred and help
them fulfill their wishes. We, the assembly, may have committed countless offenses and may receive
immeasurable sufferings as retribution in the evil paths, unable to escape. We may break the Bodhi
resolve we made today, deviate from the Bodhi path, or go astray from our Bodhi vows. We request that
the Bodhisattvas and all sages in the ten directions, through their kindness and compassion and their
original vow, will help us, the assembly, be rescued from the evil realms. The Bodhisattvas vowed to
never give up on sentient beings due to hardships. May they help us help us unload all burdens and
indiscriminately liberate all sentient beings from the sufferings of birth, aging, sickness, death, worries,
afflictions, and countless difficulties and disasters. May they be purified, accomplish all virtuous deeds,
and attain liberation. May all abandon all demons and evil advisors, meet virtuous friends, have pure
karma, eradicate all sufferings, makes the same vows as the Bodhisattvas, rejoice in seeing the Buddha,
obtain wisdom, and will return to liberate all sentient beings.
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Making Vows: Chapter 39
In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, have transferred our merits. We

should now make these vows. The source of all evil is our six roots. While the six roots are the root of
disasters, they also have the potential to create boundless merits. The Srimalasimhanada Sutra says,
“Control your six roots and purify your body, mouth, and mind. These practices are the roots of virtue.”
This is why we will now make vows regarding our six roots.
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First, Making Vows for the Eye Sensory Organ

We vow that, from now until we attain enlightenment, in today’s Dharma assembly, we, who
have common karma, all sentient being of four forms and six paths in the ten directions will not see
greed, desire, uncontentment, and trickery. Our eyes will not see the acts of slandering and excessive
flattering, will not see the distracting colors of blue, yellow, red, and purple, will not see the ugly sights
of anger, hatred, conflicts, and arguments, nor will they see the suffering of fights. They will not see the
acts of slaughter and killing of sentient beings, or the sights of stupidity, betrayal and untrust. They will
not see acts of unshamefulness, disrespect, arrogance, or the sight of any of the ninety-six deviant views.
May all sentient beings see the shine of the eternally abiding Dharmakaya in the ten directions, the
thirty-two signs and purplish-golden colors of the Buddha’s body, the eighty minor marks of a virtuous
man, celestial beings and immortals presenting prescious treasures and flowers to the Buddhas, the five-
colored light emitting from the mouth of those who expound Dharma to liberate sentient beings, the
manifestations of the Buddhas and Bodhisattvas appearing everywhere in the ten directions, and the
light radiating from the top of the Buddhas’ heads at various encounters by those who have the affinity
to meet the Buddhas. May we see the Bodhisattvas, Pratyekabuddhas, Arhats and all sages in the ten
directions, all sentient beings and their relatives contemplating the Buddhas, all virtuous acts, the pure
flowers of seven awakening, the wonderful fruition of liberation, the joy of those attending today’s
Dharma assembly from praising the Dharma and respectfully accepting the teaching, all practices of
generosity, morality, patience, diligence, meditation, and wisdom, the joy of all sentient beings attaining
the realization of non-arising and non-extinction and when they receive prophecies from the Buddhas
that they will attain enlightenment, all sentient beings attaining the Vajra wisdom and eradicating the
darkness of ignorance, and the sight of all sentient beings rejoicing in the stream of nonretrogressing
Dharma.

Now that we have made vows regarding our eyes, with utmost sincerity, together, we bow and
take refuge in the world’s most compassionate father.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that through
the power of their compassion, they will help us fulfill our Bodhi vows.
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Next, Making Vows for the Ear Sensory Organ

i,

We vow that, from now until we attain enlightenment, in today’s Dharma assembly, we, who
have common karma, all sentient being of four forms and six paths in the ten directions will not hear the
cries of suffering and afflictions, the sound of suffering in Avici Hell, the rumbling of boiling water in
the hells, the sound of the sentient beings being torn by mountains of knifes, trees of swords, the sound
of endless suffering from the eighteen hells. May we not hear the sound of suffering of hungry ghosts
being constantly hungry and thirsty but unable to consume any food, or the sound of the burning joints
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of hungry ghosts as loud as five hundred carriages rolling, the sound of suffering of animals with bodies
as large as five hundred yojanas constantly being bit by insects, or the sound of suffering from those
who did not repay their debts being born as camels, mules, horses, and oxen, having to carry heavy loads
and being whipped, harassed, and abused. May we not hear the sounds of eight kinds of suffering,
including being separated from our loved ones and encountering enemies, the sound of suffering from
the retribution of four hundred fourty illnesses, the sound of unwholesome deeds and offenses, or the
sound of distracting music instruments.

May all sentient beings, from now on, hear the eight wonderful sounds of the Buddha when
expounding the Dharma, the teaching of impermanence, the truth of suffering, and absence of
independent self-nature in all existence. May they always hear the sound of eighty-four thousand
paramitas, the expedient teaching of all Dharmas being void of self-nature, the one voice of all Buddhas
expounding the Dharma to liberate sentient beings of different understandings, the sound of all sentient
beings having the Buddha nature and the eternally abiding Dharmakaya, the sound of patience and
diligence of the Bodhisattvas who have achieved the tenth ground, the sound of realization of non-
arising, entering the Buddhas’ wisdom, and being able to transcend the Triple Realm, and the sound of
Bodhisattvas with Dharmakayas entering the Dharma stream, comtemplating on both the mundane and
the ultimate truth, with every thought embracing ten-thousand virtuous deeds. May we always hear the
sound of Pratyekabuddhas and Arhats in the ten directions attaining the fourth fruition, the sound of
King Indra expounding the Prajna to the celestial beings, the sound of the great Bodhisattva the tenth
ground in the palace of Tusita expounding the practice of nonregression, the sound of virtuous acts
leading to Buddhahood, the sound all Buddhas praising all the sentient beings who practice ten virtuous
deeds or rejoice over others who do the virtuous deeds, and the voice of the Buddhas praising someone
will soon attain Buddhahood.

Now that we have made vows regarding our ears, with utmost sincerity, together, we bow and
take refuge in the world’s most compassionate father.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that through
the power of their compassion, they will help us fulfill our Bodhi vows.
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Next, Making Vows for the Nose Sensory Organ
We vow that, from now until we attain enlightenment, in today’s Dharma assembly, we, who
have common karma, all sentient being of four forms and six paths in the ten directions will not smell
the food made from from killing sentient beings, the odor from hunting and setting fire to burn and kill
other sentient beings, or the order from steaming, boiling, or frying sentient beings, the odor from the
thirty-six kinds of objects made from leather, the distracting fragrances from lavish silks and fabrics.
May we never smell the odor of flesh being torn and burned in the hells, the odor of the food for the
hungry ghosts turning into feces, pus, and blood, the odor of dirty animals, the odor of the ulcers on the
skin of the sick with no one to look after them, the odor of urine and feces, or the odor from dead bodies
swelling, decomposing and being eaten by worms. From now on, may all sentient beings born in the six
paths always smell the priceless sandalwood incense in the worlds in the ten directions, the fragrance of
the five-colored Udumbara flowers, the fragrance of the flowers and the trees in the Garden of Joy. May
we always smell of the fragrance that fills the the palace of Tusita when the Dharma is being expounded,
the fragrance that permeates when the Lotus Sutra is being expounded, the fragrance of sentient beings
in the ten directions practicing the five precepts, ten virtuous deeds, and six contemplations. May we
always smell the fragrance of the seven kinds of expedient means and sixteen practices, the fragrances
from the virtues of the Pratyekabuddhas and those with no more learning needed in the ten directions,
the fragrance of the Pratyekabuddhas attainment of the fourth fruit and the stage of no outflows, and the
fragrance of countless Bodhisattvas in the stages of joy, leaving defilement, light emitting, flaming
wisdom, unconquerable, apparent, immovable, virtuous wisdom, and Dharma cloud. May we always
smell the fragrance of sages achieving liberation through the practices of precepts, concentration, and
wisdom, and attaining the five-part Dharmakaya through liberated insight, the fragrance of the Buddhas’
awakening, the fragrance of the thirty-seven practices, contemplation on twelves causes and conditions,
and six paramitas, the fragrance of the three compassionate contemplations, ten powers, four fearless
minds, and eighteen distinctive Dharmas, the fragrance of the eight-four thousands paramitas, and the
fragrance from unmeasurable number of perfect Dharmakayas abiding in the ten directions.
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Now that we have made vows regarding our nose, with utmost sincerity, together, we bow and
take refuge in the world’s most compassionate father.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that through
the power of their compassion, they will help us fulfill our Bodhi vows.
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Next, Making Vows for the Tongue Sensory Organ

We vow that, from now until we attain enlightenment, in today’s Dharma assembly, we, who

have common karma, all sentient being of four forms and six paths in the ten directions will not taste the
food made from killing any other sentient beings, those who die on their own, or eat the any raw flesh,
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blood or spinal fluid from any living being, the poison from enemies, or any food that will induce greed,
attachment, and afflictions.

May all sentient beings always taste the flavors of one hundred delicacies, the flavors of natural
drinks and foods enjoyed by celestial beings in the heavens, and the flavors of fragrant rice. May we
always taste the same kind of food the Buddha had, the flavor of cultivating precepts, concentration, and
wisdom, and taste the flavor of Dharma joy and Dhyana, the flavor of countless virtues nourishing the
harmonious life of wisdom, the unique flavor of liberation, and the supreme flavor of the ultimate bliss
of Nirvana.

Now that we have made the vows regarding our tongues. Together, we, with utmost sincerity,
bow and take refuge in the world’s most compassionate father.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that through
the power of their compassion, they will help us fulfill our Bodhi vows.

ci fa shén gén yuan
=< B ¥ 12 B

you yuan jin ri dao chang téng ye da zhong guang ji
T Z

~ B 45 P ¥ F °F ¥

si shéng liu dao yi qie zhong shéng cong jin ri

7 /_], = lg o Ly ﬁ i o

shén chang bu jué wi yu xié mei zhi chu

&

244

-

shi fang
RO: o2 4
qu nai zhi pu ti
22 3 F K-

2

bu jué huo tang Ilu tan

g% 2 I o o2 o2 B O& OF R R
han bing déng chu bu jué e gui téu shang hud ran yang tong
F O S ¢ BN - T NN S CR SICRC S
guan kou jiao lan zhi chu bu jué chu shéng bo lie ku chu zhi chu

BoroE W L oA L R 2 M E L2
bu jué si bai si bing zhia ki nao chu bu jué da re da han nan nai
PE e For op o # % fe Mo K 2B E B oa
zht chu bu jué wén rui zao shi zha chong zhi chu bu jué dao zhang
Z f§ oA L o Bpox 2 OF A 2 eor £ 7 R

du yao jia hai zhi chu bu jué ji ké kun ku yi qie zha chu yuan
F & b T 2 o2 R E T T - 2 FH O R
shén chang jué zha tian miao yi zhi chu chang jué zi ran gan lu
i # ox B 2o @ kO F b % o B
zht chu chang jué qing liang bu han bu re zhi chu chang jué bu ji
2 e ¥ K F o» F OF G AR ¥ K 7 A

24



CE NN

bu ké wid bing wa nao xit gidang zhi chu chang jué wa yoéu dao
Aohe & B & M & w2 @ ¥ X & 37

zhang ki chd zht chu chang jué wo an jué an wua zha you bu zhi

*oOoF E 2o ¥ KR F X Fom HF OB B2

chu chang jué shi fang zha fé jing tu weéi feng chui shén zhi chu
g ¥ F L+ 3 @ W ox 4o b o £ oz jf e

v

chang jué shi fang zha f6 jing tu qi bao yu chi x dang shén xin

¥ L3 = @ o 4o F or ¥ ok 3 P W
zhi chu chang jué wa lao bing si zhu ki zhi chu chang jué féi xing
Z e ¥ X R F > EF ¥ KK R

zi zai yu zhd pa sa ting fa zhi chu chang jué zha fé6 nie pan ba
fotcof % E fE B o2 2 f§c F % # @ & oo~

zi zai chu yi fa shén gén yuan jing xiang yu zhi xin wu ti toéu
Pt ff o # PR TR R4 & 03w I MK
di gui yi shi jian da ci béi fu

'°ET?TZ'2-1£' e & ZF <o
Next, Making Vows for the Body Sensory Organ

We vow that, from now until we attain enlightenment, in today’s Dharma assembly, we, who
have common karma, all sentient being of four forms and six paths in the ten directions will not feel the
touch of five cravings, the sensation of being boiled, of being burned by coal, or extreme coldness, the
sensation of hungry ghosts having their head being burned, their mouth being washed with molten
copper, the sensation of animals’ being skinned and torn apart, the sensation of those suffering from
afflictions and four hundred fourty illnesses, the unbearable sensation of the extreme hot and cold, the
sensation of being bit by various bugs like mosquitoes and fleas, or the sensation of being hurt by knives
or sticks or being poisoned, or the sensation of various suffering from hunger, thirst, all all other
sufferings.

May all sentient beings always feel the sensation of wearing heavenly clothing, the sensation of
natural sweet dew, the pleasant sensation of being cool, neither too cold nor too hot, the sentation no
hunger, no thirst, no illness, no affliction, and no pain from being hurt by knives or sticks. May we
always feel ease in daily life and the sensation of no worries or fears, the sensation the gentle wind
blown from Buddhas’ pure lands in the ten directions, the sensation of being purified in the pond of
seven treasures of the Buddhas’ pure lands in the ten directions, the sensation of freedom from the
sufferings of aging, sickness, and death, the sensation of being able to fly freely to listen the Dharma
teaching with the Bodhisattvas, and the sensation of self-mastry in eight aspects when the Buddhas enter
Nirvana.

Now that we have made vows regarding our body. Together, we, with utmost sincerity, bow and
take refuge in the world’s most compassionate father.
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Agaln, we take refuge in the Triple Gem in

all realms of the ten directions. We pray that through

the power of their compassion, they will help us fulfill our Bodhi vows.
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Next, Making Vows for the Mind Sensory Organ

We vow that, from now until we attain enlightenment, in today’s Dharma assembly, we, who
have common karma, all sentient being of four forms and six paths in the ten directions will always
know of the problems related to greed, desires, anger, and ignorance, the problems related to killing,
stealing, sexual misconduct, lying, excessive flattering, slandering, and harsh speech, know of the
retribution of Avici Hell results from killing one’s father or mother, killing an Arhat, harming the
Buddha, causing a schism among the Sangha, slandering the Buddha, the Dharma, or the Sangha, and
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not believing the law of karma. May we always know that there is retribution after death based on our
own actions, we will know to stay bad influences and be friends with virtuous advisors, know that it’s
wrong to learn and accept the ninety-six kinds of deviant teachings, know that the three kinds of
outflow, five coverings, and ten entanglements are obstacles, and know that we should fear being born
in the three realms to suffer the cycles of birth and death. May we always know that all sentient beings
have the Buddha nature, that the Buddha is the world’s most compassionate father and the supreme
doctor, that the Dharma is the cure to the sickness of all sentient beings, and all sages are the mothers
attending to the sentient beings’ illness, know that taking refuge in the Triple Gem, upholding the
precepts, and practicing the ten virtuous deeds allow us to be reborn in the heavens or as a prestigeous
human being, know that without cultivating the seven expedient practices and added with the practice on
the contemplating on the four noble truth, we cannot trancend from the cycles of birth and death, know
that we should practice to attain the state no outflows and the sixteen minds through cultivating the
sixteen aspects of the four noble truths. May we always know that realizing the four noble truths,
practicing equality, and now having marks the sign of attaining the fourth fruition, that all forms of
existence have common characterstics and distinguishing characteritics, that the twelve links of causes
and conditions and the cycle of cause and effect is endless, and that we should practice the six paramitas
and the eighty thousands virtuous acts. May we always know that that we should eradicate the eighty-
four thousands of afflictions, know that the realization of non-arising will definitely sever the cycle of
birth and death, know of the existence of the ten abodes, that the Vajra resolve can dispel the darkness of
ignorance, allow us to attain the most supreme fruition of Buddhahood, completely accomplish all
virtuous deeds and elimibate all offenses, leading to the attainment of Nirvana. May we always
understand the immeasurable merits, virtues, wisdom, and virtuous deeds of the ten powers, four types
of fearlessness, and eighteen different characteristics of a Buddha.

Now that we have made vows regarding our mind. Together, we, with utmost sincerity, bow and
take refuge in the world’s most compassionate father.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that through
the power of their compassion, they will help us fulfill our Bodhi vows.
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Next, Making Vows for Speech

We vow that, from now until we attain enlightenment, in today’s Dharma assembly, we, who
have common karma, all sentient being of four forms and six paths in the ten directions will not slander
Triple Gem or gossip about the mistakes and offenses of those who expound the Dharma and will not
say that good deeds do not bring rewards and bad deeds yield no retribution. We will not say that there
is no life after death and will not speak unbeneficial or harmful words. We will not proclaim the
teachings and deviant views in the texts of heterodox groups and will not encourage others to commit
ten evil deeds or the five grave offenses. We will not speak of others’ mistakes or offenses, involve
ourselves in meaningless chatter or make fun of others, encourage others to believe in deviant teachings
or evil spirits, judge others’ good or bad looks, scold our parents, our seniors, and virtuous friends in
anger, instruct others to commit crimes, or discourage or prevent others from doing good deeds.

We will always praise the Triple Gem, the merits and virtues of the ones who expound the
Dharma, explain the rewards and retributions from doing good and evil deeds, explain the concept of the
consiousness continuing after death, and we will only speak words that benefit other sentient beings. We
will always expound the Tathagata’s twelve divisons of the Buddhist canon, proclaim that all sentient
beings have the Buddha nature and can be purified and happy. We will always advise others to be filial
to their parents, respect their elders, to take refuge in the Triple Gems, uphold the five precepts, conduct
the ten virtuous deeds, and practice the six contemplations. We will always praise the scriptures, speak
of others’ good conducts, and advise others to make friends with virtuous advisors and to stay away
from bad influences. We will always speak of the immeasurable merits and virtues of the ten abodes of
the Buddha stage and encourage others to cultivate pure land practices which lead to attainment of the
ultimate fruition (Buddhahood). We will always teach others to respect the Triple Gem, encourge them
to sponsor or build Buddha images, to make offerings, advise others that they should cultivate various
good deeds with the same sense of urgency as if their head was on fire and persuade others to
continually help the poor and the needly.

Now that we have made vows regarding our speech. Together, we, with utmost sincerity, bow
and take refuge in the world’s most compassionate father.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that through
the power of their compassion, they will help us fulfill our Bodhi vows.
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Dharma Methods of Various Practices

Again, we wish that all sentient beings of four forms and six paths in all realms of the ten

directions, after making their vows today, will practice all methods of cultivation. To have faith in the
Triple Gem is the Respectful Dharma Door. To have no doubts is the Firmness Dharma Door. To
eliminate the arising of evil intentions is the Diligent Repentance Dharma Door. To purify vows is the
Remorse Dharma Door. To not commit any offenses through the body, speech, and mind is the
Guarding Body Dharma Door. To forever purify the four speeches is the Guarding Mouth Dharma Door.
To purify intentions is the Guarding Mind Dharma Door. To fufill all vows is the Bodhi Dharma Door.
To not harm any sentient beings is the Compassionate Dharma Door. To transform all merits is the
Loving-kindness Dharma Door. To not slander others is the Rejoice Dharma Door. To not deceive
others is the Sincerity Dharma Door. To eradicate the three evil paths is the Triple Gem Dharma Door.
To never tell lies is the Turthfulness Dharma Door. To never be arrogant is the Abandoning Harm
Dharma Door. To never hesitate is the Abandoning Knots Dharma Door. To sever thoughts of violence
and conflict is the No Admonishment Dharma Door. To practice equality is the Responding to
Righteousness Dharma Door. May all sentient beings practice all immeasurable Dharma Doors such as:
the Hastened Mind Dharma Door to observing the illusory mind, the Severing Thought Dharma Door to
abandon all unwholesome roots, the Transcendental Foot Dharma Door to give expediency to the body
and mind, the Root of Faith Dharma Door to to not regress, the Root of Diligence Dharma Door to not
abandon any virtuous restraints, Root of Thought Dharma Door to create any virtuous merits, Root of
Concentration Dharma Door to accept the right path, the Wisdom Eye Dharma Door to contemplate
impermanence and emptiness, the Power of Faith Dharma Door to overcome demonic powers, the
Power of Diligence Dharma Door to never fall back, the Power of Thought Dharma Door to never forget
anything, the Power of Concentration Dharma Door to eradicate all false thoughts, the Power of
Wisdom Dharma Door to mix in with the future, the Diligent Awakening dharma Door to practice the
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Buddhist path, the Righteous Concentration Dharma Door attain all Samadhis, the Pure Nature Dharma
Door to give up any extra teachings.

May all sentient beings practice the eighty thousand Dharma Doors of the Bodhisattvas and
Mahasattvas, purify the Buddha’s land, persuade and transform those who are stingy and envious,
liberate the sentient beings in the evil paths and eight difficulites, accept those who quarrel and plagued
by anger and hatred, and transform the indolent ones by encouraging them to cultivate good deeds
diligently and to practice concentration to calm the mind.

Now that we have made our vows, together, we, with utmost sincerity, bow and take refuge in
the world’s most compassionate father.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in all realms of the ten directions. We pray that, through
their kindness and compassion, they will protect and embrace all sentient beings in the Triple Realm, six

paths, and four forms. Through today’s compassionate place of enlightenment repentance, may all of our
resolves and vows be accomplished and fulfilled, we receive the merits, virtues, wisdom, and at ease.
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Entrustment: Chapter 40

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, together, have made vows on behalf
of all sentient beings of four forms and six path. Next, we entrust all Bodhisattvas, through their kindess
and compassion, with the responsibility of protecting and embracing all sentient beings. With the merits
and virtues from today’s repentance and resolves and our thought of compassion, may all sentient beings
joyfully seek the ultimate merit field, believe that the rewards from making offerings to Buddha are
boundless, mindfully follow the Buddha’s example, and attain the fruit of ultimate purity. May all
sentient beings be generous when making offerings to the Buddhas, cultivate the ultimate merit fields,
will go beyond the two vehicles, practice the Bodhisattva way, and obtain the Tathagata’s unhindered
liberation and universal wisdom. Next, may all sentient beings plant immeasurable good roots in the
places of the Buddhas and accumulate the inexhaustible virtues and wisdoms, practice and gain
profound insight, purification, and supreme wisdom, gain the same transcendental powers as the
Buddhas that they can move freely through the universe, follow the Great Vehicle, gain boundless
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wisdom, and peacefully abide in it. May they complete the first merit field, reach the state of
omniscience, never harbor hatred towards the Buddhas, cultivate virtuous deeds, joyfully seek the
Buddha’s wisdom, visit all adorned Buddha lands through various means, and be able to enter all
Dharma realms in one thought. May they appear in countless manifestations throughout the realms in the
ten directions; manifest in the boundless body, be able to go anywhere freely, attain the Buddhas’
transcendental power and adornment, reach the other shore, and exhibit the same transcendental power
as the Tathagatas to be everywhere in one thought.

Now that we have made such great vows, which are as vast the Dharma nature and as ultimate as
sunyata, we hope that all sentient beings will be able to fulfill their vows and accomplish their Bodhi
resolves. Together, we, with utmost sincerity, bow to and, if we suffer retributions and are unable to
rescue sentient beings, entrust this responsibility to the countless non-arising Dharmakayas of
Bodhisattvas throughout the realms of emptiness, the countless form bodies of faultless Bodhisattvas
throughout the realms of emptiness, the countless Bodhi-resolved Bodhisattvas throughout the realms of
emptiness, Grand Master Asvaghosa Bodhisattva, who propagated the Dharma during the True Dharma
Period, Grand Master Nagarjuna Bodhisattva, who propagated the Dharma during the Dharma
Semblance Period, Anantakaya Bodhisattva, who prevails throughout all realms in the ten directions,
Avalokitesvara Bodhisattva, who prevails throughout all realms of the ten directions, Manjustri
Bodhisattva, Samantabhadra Bodhisattva, Simhavidrikita Bodhisattva, Simhavijrmbhita Bodhisattva,
Simhapataka Bodhisattva, Simhakarana Bodhisattva, Courageous Diligence Bodhisattva, Vajraprajna
Bodhisattva, Abandoning Dark Covering Bodhisattva, Root of Extinction Bodhisattva, Prajnasamudgata
Bodhisattva, Never Leaving the World Bodhisattva, Bhaisajyaraja Bodhisattva, Bhaisajyasamudgata
Bodhisattva, Akasagarbha Bodhisattva, Vajragarbha Bodhisattva, Always Diligent Bodhisattva, Never
Resting Bodhisattva, Wondrous Sound Bodhisattva, Wondrous Merit Bodhisattva, Ratnacandra
Bodhisattva, Candraprabha Bodhisattva, Saraprarudita Bodhisattva, and Surpassing the Triple Realm
Bodhisattva.

Again, we entrust the Bodhisattvas of all realms in the ten directions with the responsibility of,
through the power of their original vows to liberate all sentient beings, embracing and receiving
countless sentient beings in the ten directions. May the Bodhisattvas and Mahasattvas not leave out any
sentient being and treat them like virtuous advisors without discrimination. May all sentient beings
appreciate the kindness of the Bodhisattvas and make offerings to them. May the Bodhisattvas kindly
accept and receive all sentient beings and enable them to have an upright mind and follow the
Bodhisattvas closely. May all sentient beings follow the Bodhisattva’s teaching with joy, not give rise to
thoughts of rebellion, be determined to stay with virtuous advisors, leave all defilements behind, have an
unbreakable resolve, sacrifice their lives on behalf of virtuous advisors, never disregard their teaching,
cultivate great loving-kindness, leave all bad deeds, hear the Buddha’s true teaching and put it into
practice, practice the same virtuous conducts as the Bodhisattvas, make the same resolves, attain
ultimate purity, possess the same transcendental powers to be at any place at will, follow the path of the
great vehicle until they attain the ultimate universal wisdom, never be lazy in the course of this pursuit,
ride the vehicle of the wisdom to reach the place peace, ride the vehicle of no-obstructions and attain
ultimate self-mastery.

We transfer all the merit from taking refuge in the Triple Gem, removing doubts and deepening
faith, sincerely repenting and making resolves, uncovering retributions, leaving the hells, resolving past
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resentments, self-felicitation, transfering merits, and finally making our entrustment (to the
Bodhisattvas) to all sentient beings in all realms of the ten directions.

We bow to and hope that the world honored Maitreya Buddha will be our wittiness and that the
Buddhas in ten directions will kindly sympathize and protect us from what we have repented, help us to
fulfill our wishes. May all sentient beings be born in the land where the compassionate father was born
and will be in the first assembly to listen to his teachings, be awakened, accomplish the same virtuous
deeds and wisdom as the Bodhisattvas, enter the Vajra heart, and attain enlightenment.
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Mantra and Prayers in Praise of Buddha

The Tathagata, Arhat, Samyaksambuddha has ten epithets and has liberated countless sentient
beings from the suffering of birth and death. Through the merits and affinities from today’s repentance
and paying respect to the Buddha, we wish that all sentient beings will be able fulfill their vows and
Bodhi resolves. The vows we made today are the same as those made by Buddhas in all realms of the
ten directions. Because the vows and wishes of the Buddha and Bodhisattvas are infinite, so are our
vows and wishes. These vows are vast as the Dharma nature, as limitless as sunyata, as infinite as the
future kalpas. Because sentient beings are endless, my vows will also be endless. Because the worlds are
endless, my vows will also be endless. Because emptiness is endless, my vows will also be endless.
Because the Dharma nature will never cease to exist neither will my vows. Because Nivana will never
cease to exist, neither will my vows. Because the Buddhas appearing in the world are endless, my vows
will also be endless. Because the Buddhas’ wisdom is inexhaustible, so are my vows. Because there is
no end to the mind and affinities, neither are my vows. Because the arising of the wisdom will never
stop, neither will my vows. Because the wordly ways, Dharma ways, and wisdom ways are
inexhaustible, so are vows. My vows will only end when the above ten inexhaustables are exhausted.
With all respect to the sages of the three vehicles.
Kind and Compassionate Sanctuary of Awakening Repentance Dharma: Scroll Ten (end)
Ripa ripate kuha kuhate tranite nigalate vimarite mahagate jamlamcamte svaha!
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Diligently repenting, we hope for the Buddha’s compassionate support. May our vows regarding the six
sensory organs be fulfilled right now. We transfer the merits of all our practices to the attainment of
Bodhi and entrust the responsibilities to the Master of Liberating Humans.

Homage to the Dharma Cloud Stage of Bodhisattva-Mahasattvas!
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Prayer of Exiting Repentance

The ten bodies are are majestic and unmovable, resembling a purple-gold mountain. He of ten epithets is
capable of benevolence, his composure resembles jade. Through his transcendental powers, he manifests
into countless bodies to universally respond to any wishes. May he of unobstructed light witness our last
session. We bow to all enlightened ones in the ten directions and repent the ten evil offenses. We
conduct The Compassionate Place of Enlightenment Repentence on behalf of the assembly beseeching
repentance. We have now finished the tenth scroll. In our platform, the lamps are lit, flowers are
scattered in adornment. We sincerely offer famed fruits and cultivate all merits, bowing to every
Buddha. Giving rise to deep thoughts, we sincerely transfer these merits to the great enlightened ones in
the ten directios, the great texts in the Tripitaka, to the Pratyekabuddhas who attained the five eyes, the
Arhats who attained the six transcendental powers, the spirits in the sky, earth, water, and worthy saints,
the four palaces, and boundless spirits. May they see our sincerity and witness our planting of good
roots. We conduct this service on behalf of the assembly beseeching repentance, we wash away all
offenses and achieve boundless blessings. May the ten causes be eradicated and we be freed from the ten
entanglements. May we perfect the ten minds and be awakened like a flower blossoming. May every
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dust be liberated and every place appear. May all enemies be benefited and both humans and saints be
supported. Through the virtuous affinity of this repentance, we hope to realize the wondrous path.
Following this repentance text, we are sincerely afraid that our minute offenses have not been
eradicated. Again, we toil respectfully to the assembly, wishing for repentance.
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We wish that the merits from the tenth scroll of Emperor Liang’s Repentance will eradicate the
devotees’ Offense of Ten Entanglements. We personally enter the Bodhisattvas’ Dharma Cloud Stage.
Wherever this repentance is held, the offenses fly away like flowers. We have unraveled past hatreds,
repented past offenses. Doing so, our disasters are avoided and our fortune and wisdom are increased.
We wish to meet again at the three assemblies of the Dragon Flower, where Maitreya Buddha will
personally receive us.

Homage to the Dragon Flower Assembly of Bodhisattva-Mahasattvas!
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We have now finished the tenth scroll of Emperor Liang’s Repentance. We forward this merit to the
Four Kindnesses and Triple Realm. The participants of the repentance will have their blessings and
longevity enhanced. We use the Dharma water to wash away our offenses. May the Bodhisattvas of the

Dharma Cloud Stage accept our only wish!
Homage to Ascending the Path of Clouds Bodhisattva-Mahasattvas!
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I seek refuge in the Buddha, wishing that all sentient beings understand the great Path and make the
greatest vow!

I seek refuge in the Dharma, wishing that all sentient beings deeply study the sutra treasury and acquire
an ocean of wisdom!

I seek refuge in the Sangha, wishing that all sentient beings lead the congregation without any
obstruction!
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A Prayer for the Treasured Repentance of the Emperor of Liang
by Venerable Master Hsing Yun, Fo Guang Shan
Oh great, compassionate Buddha!
Through innumerable kalpas,
We, ordinary beings, have created infinite unwholesome karma;
Thank you, Buddha, for granting us the method for repenting
To wash away and cleanse our impure bodies and minds,
To let us escape the prison of worries and suffering, and start anew.
Like Ajatasatru, a king of Magadha who killed his father, King Bimbisara, and later repented,
And was able to eliminate such evil karma;
Like Empress Chi of the Liang Dynasty, who repented
And was able to avert suffering and obtain happiness;
Like Yuan Liaofan of the Ming Dynasty, who repented and was able to obtain what he wishedfor;
Like Sun Qingyang, whose countenance became more elegant because of paying reverence.
They left anecdotes of repentance for the world to eliminate wrongdoings
And also established models of the courage to correct mistakes.
Oh great, compassionate Buddha!
"All the unwholesome karma that was created in the past
"By greed, anger, and ignorance "In innumerable kalpas,
"And from the body, speech, and mind:
"l now repent them all."
In the life of this human world,
We often become slaves to love and affection, because our eyes indulge in all physical forms;
We often misunderstand our purity of intrinsic nature, because our ears grasp at sounds;
We often accept the mundane conditions of the world, because our noses cling to fragrance;
We often commit the boundless karma of wrongdoings, because our mouths speak harsh words;
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We often encroach on others' possessions, because our bodies desire worldly matters;
We often accumulate many worries, because our minds arouse greed, anger, and ignorance.
All these vices are truly deep, vast, and boundless;

Until now, recalling these, | have cried bitterly, and am extremely ashamed and regretful;
I can only follow the model of the Treasured Repentance of the Emperor of Liang

To prostrate myself sincerely and openly state my past karma of wrongdoings:

Please bless me with your great light;

Please protect and support me with your compassion:

To reinforce my strength; to fortify my benevolent thoughts;

To allow my past wrongdoings to be quickly eliminated; to allow my future wrongdoings to be averted.
From this day on:

I will learn to observe with eyes of compassion,

Eyes of wisdom, eyes of Dharma, and eyes of Buddha,

To clearly understand the true reality of the world;

I will learn to be a good listener, to listen attentively,

To listen to both sides, and to listen thoroughly, to prevent gossip;

I will learn to speak kind words, to do good deeds,

And to have good intentions to spread the seeds of “the Three Good Deeds";

I will learn to have regard for kindness and justice, morality and gratitude,

To promote the moral principles of "the Three Righteousnesses."

Oh great, compassionate Buddha!

Please give witness:

May all the merits of all good roots of repentance

Be transferred to Anuttara-samyak-sambodhi, the unexcelled complete enlightenment.
May all sentient beings in the dharma realms:

Eliminate the hindrance of past karma, and have all their senses be free from defilement:
Have no anxiety and have no anger, and be happy and peaceful;

Be free from fear and be at ease without obstacles;

Be reborn in the Pure Land together and attain nirvana.

Oh great, compassionate Buddha, please accept my sincerest prayer!

Oh great, compassionate Buddha, please accept my sincerest prayer!
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Performing repentance is a rare and extraordinary practice that generates merits and virtues.
These boundless and extraordinary blessings are transferred in dedication,

Universally wishing that all mired sentient beings

Are swiftly reborn in the Buddha-Land of Infinite Light!

All Buddhas of the ten directions and three time periods!

All Bodhisattva-Mahasattvas!

Mahaprajfiaparamita!
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